
TYPE A RECOIL SPRING FOR TARGET (SOFTBALL) LOADS - WOLFF
10 LB., SPRING, 10-PAK

Fine Tune For Light, Standard Or Heavy Loads

Like all Wolff springs, these for the 1911 Auto in .45, .38 Super or 9mm are the
finest, most reliable, longest lasting ones available. The springs of choice for
most of the nation's top builders. Except where noted, all recoil springs are
supplied with an extra power firing pin spring that keeps the firing pin stop in
place and prevents firing pin float ; an addition recommended by pistolsmith
Bill Wilson.TYPE A - For Target (Softball) Loads were originally recommended
to us by Major F. B. Conway, U.S.A. - M.T.U. Whenever lighter than standard
bullets or powder charges are being used, a lighter recoil spring is a must for
correct functioning; however, they MUST NOT BE USED WITH STANDARD
(HARDBALL) LOADS. The 10 lb. Type A spring is the old favorite (for reduced
loads) and for that reason we also make it available as a single item (without
the extra power firing pin spring).

Attributes

Name: WOLFF 10 LB., SPRING, 10-PAK
Manufacturer: WOLFF
Product no.: 969950510
Mfr. No.:
Make: 1911
Model: Government
Pounds: 10 lbs
Delivery weight: 0.068kg

Item details

Made in USA
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Sicherheitsanleitung für TYPE A
RÜCKSTOSSFEDER FÜR TARGET (SOFTBALL)
LADUNGEN WOLFF 10 LB., SPRING, 10PAK
Einleitung
Danke, dass du dich für die TYPE A Rückstoßfeder für Target (Softball) Ladungen von Wolff entschieden hast.
Diese Anleitung bietet wichtige Sicherheitsinformationen und Anweisungen, um die sichere und effektive
Nutzung dieses Produkts zu gewährleisten. Bitte lese diese Anleitung sorgfältig durch, bevor du die
Rückstoßfeder verwendest.

Allgemeine Sicherheitsrichtlinien
Stelle sicher, dass du alle Komponenten von Schusswaffen, einschließlich Rückstoßfedern, richtig
handhabst.
Befolge stets sichere Praktiken im Umgang mit Schusswaffen und behandle Schusswaffen, als wären sie
geladen.
Halte die Rückstoßfeder und alle Komponenten von Schusswaffen außerhalb der Reichweite von Kindern
und unbefugten Benutzern.
Überprüfe die Rückstoßfeder regelmäßig auf Anzeichen von Abnutzung oder Beschädigung.
Verwende die Rückstoßfeder nicht mit Standard (Hardball) Ladungen; sie ist speziell für Target (Softball)
Ladungen ausgelegt.
Trage immer geeigneten Augen und Gehörschutz beim Schießen.

Besondere Sicherheitsvorkehrungen für die Verwendung
Verwende die Rückstoßfeder nur mit Schusswaffen, die mit der 1911 Auto in .45, .38 Super oder 9mm
kompatibel sind.
Stelle sicher, dass die Rückstoßfeder korrekt installiert ist, um Fehlfunktionen zu vermeiden.
Sei dir der Funktion der leichteren Rückstoßfeder bewusst; sie ist nur für reduzierte Ladungen ausgelegt.
Modifiziere die Rückstoßfeder niemals oder verwende sie nicht auf eine Weise, die vom Hersteller nicht
vorgesehen ist.
Wenn du während der Verwendung der Rückstoßfeder auf Fehlfunktionen oder Probleme stößt, stelle die
Nutzung sofort ein und konsultiere einen qualifizierten Büchsenmacher.

Anweisungen zur Installation und Nutzung

Installation:1.

Stelle sicher, dass die Schusswaffe entladen ist und das Magazin entfernt wurde.
Zerlege die Schusswaffe gemäß den Anweisungen des Herstellers.
Entferne die vorhandene Rückstoßfeder und setze die TYPE A Rückstoßfeder ein.
Stelle sicher, dass die Feder richtig im Rückstoßfederführungsrohr sitzt.
Setze die Schusswaffe gemäß den Richtlinien des Herstellers wieder zusammen.

Nutzung:2.

Lade die Schusswaffe nur mit Target (Softball) Ladungen.
Führe einen Funktionscheck durch, um sicherzustellen, dass die Schusswaffe korrekt mit der neuen
Rückstoßfeder funktioniert.
Überwache die Leistung der Schusswaffe während der Nutzung. Wenn Probleme auftreten, stoppe
die Nutzung der Schusswaffe sofort.



Entsorgungsanweisungen
Entsorge die Rückstoßfeder verantwortungsbewusst.
Recycle die Feder gemäß den lokalen Vorschriften für Metallabfälle.
Entsorge die Rückstoßfeder nicht im regulären Haushaltsmüll.

Kontaktinformationen für weitere Unterstützung
Für Sicherheitsanfragen oder Unterstützung bezüglich dieses Produkts konsultiere bitte die Kontaktdaten des
Herstellers, die auf der Verpackung oder der Website des Herstellers zu finden sind.

Fazit
Deine Sicherheit und die Sicherheit anderer stehen an erster Stelle. Indem du diese Richtlinien befolgst, kannst
du die ordnungsgemäße Verwendung der TYPE A Rückstoßfeder für Target (Softball) Ladungen von Wolff
sicherstellen. Priorisiere immer Sicherheit und verantwortungsbewussten Umgang mit Schusswaffen. Danke für
deine Aufmerksamkeit für diese wichtigen Sicherheitsanweisungen.



Safety Instruction Guide for TYPE A RECOIL
SPRING FOR TARGET (SOFTBALL) LOADS WOLFF
10 LB., SPRING, 10PAK
Introduction
Thank you for choosing the TYPE A Recoil Spring for Target (Softball) Loads by Wolff. This guide provides
essential safety information and instructions to ensure the safe and effective use of this product. Please read
this guide carefully before using the recoil spring.

General Safety Guidelines
Ensure proper handling of all firearm components, including recoil springs.
Always follow safe firearm practices and handle firearms as if they are loaded.
Keep the recoil spring and all firearm components out of reach of children and unauthorized users.
Inspect the recoil spring regularly for signs of wear or damage.
Do not use the recoil spring with standard (hardball) loads; it is designed specifically for target (softball)
loads.
Always wear appropriate eye and ear protection when shooting.

Specific Safety Precautions for Use
Use only with firearms that are compatible with the 1911 Auto in .45, .38 Super, or 9mm.
Ensure that the recoil spring is installed correctly to avoid malfunctions.
Be aware of the lighter recoil spring's function; it is designed for reduced loads only.
Never modify the recoil spring or use it in a way that is not intended by the manufacturer.
If you experience any malfunctions or issues while using the recoil spring, cease use immediately and
consult a qualified gunsmith.

Instructions for Installation and Usage

Installation:1.

Ensure the firearm is unloaded and the magazine is removed.
Disassemble the firearm according to the manufacturer's instructions.
Remove the existing recoil spring and replace it with the TYPE A recoil spring.
Ensure that the spring is seated properly in the recoil spring guide.
Reassemble the firearm following the manufacturer's guidelines.

Usage:2.

Load the firearm with target (softball) loads only.
Conduct a function check to ensure the firearm operates correctly with the new recoil spring.
Monitor the performance of the firearm during use. If any issues arise, stop using the firearm
immediately.

Disposal Instructions
Dispose of the recoil spring responsibly.
Recycle the spring according to local regulations regarding metal waste.
Do not dispose of the recoil spring in regular household waste.



Contact Information for Further Support
For any safety inquiries or support regarding this product, please refer to the manufacturer's contact details,
which can be found on the packaging or the manufacturer's website.

Conclusion
Your safety and the safety of others are paramount. By following these guidelines, you can ensure the proper
use of the TYPE A Recoil Spring for Target (Softball) Loads by Wolff. Always prioritize safety and responsible
firearm handling. Thank you for your attention to these important safety instructions.



Guía de Instrucciones de Seguridad para el
MUELLE DE RETROCESO TIPO A PARA CARGAS DE
BLANCO (SOFTBALL) WOLFF 10 LB., 10PAK
Introducción
Gracias por elegir el Muelle de Retroceso Tipo A para Cargas de Blanco (Softball) de Wolff. Esta guía proporciona
información esencial de seguridad e instrucciones para asegurar el uso seguro y efectivo de este producto. Por
favor, lee esta guía detenidamente antes de usar el muelle de retroceso.

Directrices Generales de Seguridad
Asegúrate de manejar adecuadamente todos los componentes del arma de fuego, incluidos los muelles
de retroceso.
Siempre sigue prácticas seguras con armas de fuego y maneja las armas como si estuvieran cargadas.
Mantén el muelle de retroceso y todos los componentes del arma fuera del alcance de los niños y
usuarios no autorizados.
Inspecciona el muelle de retroceso regularmente en busca de signos de desgaste o daño.
No uses el muelle de retroceso con cargas estándar (hardball); está diseñado específicamente para
cargas de blanco (softball).
Siempre usa protección adecuada para los ojos y oídos al disparar.

Precauciones de Seguridad Específicas para el Uso
Úsalo solo con armas de fuego que sean compatibles con el 1911 Auto en .45, .38 Super o 9mm.
Asegúrate de que el muelle de retroceso esté instalado correctamente para evitar fallos de
funcionamiento.
Ten en cuenta la función del muelle de retroceso más ligero; está diseñado solo para cargas reducidas.
Nunca modifiques el muelle de retroceso ni lo uses de una manera que no sea la prevista por el
fabricante.
Si experimentas algún fallo o problema mientras usas el muelle de retroceso, cesa su uso
inmediatamente y consulta a un armero calificado.

Instrucciones para la Instalación y Uso

Instalación:1.

Asegúrate de que el arma esté descargada y que el cargador esté retirado.
Desmonta el arma de acuerdo con las instrucciones del fabricante.
Retira el muelle de retroceso existente y reemplázalo con el muelle de retroceso TIPO A.
Asegúrate de que el muelle esté colocado correctamente en la guía del muelle de retroceso.
Vuelve a ensamblar el arma siguiendo las pautas del fabricante.

Uso:2.

Carga el arma solo con cargas de blanco (softball).
Realiza una verificación de funcionamiento para asegurarte de que el arma opere correctamente
con el nuevo muelle de retroceso.
Monitorea el rendimiento del arma durante su uso. Si surge algún problema, detén el uso del arma
inmediatamente.



Instrucciones de Eliminación
Desecha el muelle de retroceso de manera responsable.
Recicla el muelle de acuerdo con las regulaciones locales sobre residuos metálicos.
No deseches el muelle de retroceso en la basura doméstica regular.

Información de Contacto para Soporte Adicional
Para cualquier consulta de seguridad o soporte relacionado con este producto, consulta los detalles de contacto
del fabricante, que se pueden encontrar en el empaque o en el sitio web del fabricante.

Conclusión
Tu seguridad y la de los demás son primordiales. Al seguir estas directrices, puedes asegurar el uso adecuado
del Muelle de Retroceso Tipo A para Cargas de Blanco (Softball) de Wolff. Siempre prioriza la seguridad y el
manejo responsable de armas de fuego. Gracias por tu atención a estas importantes instrucciones de seguridad.



Guide de Sécurité pour le RESSORT DE RECOIL
TYPE A POUR CHARGES CIBLE (SOFTBALL) WOLFF
10 LB., SPRING, 10PAK
Introduction
Merci d'avoir choisi le ressort de recoil TYPE A pour charges cible (softball) de Wolff. Ce guide fournit des
informations essentielles sur la sécurité et des instructions pour assurer l'utilisation sûre et efficace de ce
produit. Merci de lire ce guide attentivement avant d'utiliser le ressort de recoil.

Directives Générales de Sécurité
Assuretoi de manipuler correctement tous les composants d'arme à feu, y compris les ressorts de recoil.
Suis toujours des pratiques de sécurité lors de la manipulation des armes à feu et considère les armes
comme si elles étaient chargées.
Garde le ressort de recoil et tous les composants d'arme à feu hors de portée des enfants et des
utilisateurs non autorisés.
Inspecte régulièrement le ressort de recoil pour détecter des signes d'usure ou de dommages.
Ne pas utiliser le ressort de recoil avec des charges standards (hardball) ; il est conçu spécifiquement
pour les charges cible (softball).
Porte toujours des protections auditives et oculaires appropriées lors du tir.

Précautions de Sécurité Spécifiques à l'Utilisation
Utilise uniquement avec des armes à feu compatibles avec le 1911 Auto en .45, .38 Super ou 9 mm.
Assuretoi que le ressort de recoil est installé correctement pour éviter les dysfonctionnements.
Sois conscient que le ressort de recoil plus léger est conçu uniquement pour des charges réduites.
Ne modifie jamais le ressort de recoil ou ne l'utilise d'une manière qui n'est pas prévue par le fabricant.
Si tu rencontres des dysfonctionnements ou des problèmes lors de l'utilisation du ressort de recoil, cesse
immédiatement son utilisation et consulte un armurier qualifié.

Instructions pour l'Installation et l'Utilisation

Installation :1.

Assuretoi que l'arme à feu est déchargée et que le chargeur est retiré.
Démonte l'arme à feu selon les instructions du fabricant.
Retire le ressort de recoil existant et remplacele par le ressort de recoil TYPE A.
Assuretoi que le ressort est bien en place dans le guide de ressort de recoil.
Remonte l'arme à feu en suivant les directives du fabricant.

Utilisation :2.

Charge l'arme à feu uniquement avec des charges cible (softball).
Effectue un contrôle de fonctionnement pour t'assurer que l'arme fonctionne correctement avec le
nouveau ressort de recoil.
Surveille les performances de l'arme pendant l'utilisation. Si des problèmes surviennent, arrête
immédiatement d'utiliser l'arme.



Instructions de Disposal
Dispose du ressort de recoil de manière responsable.
Recycle le ressort selon les réglementations locales concernant les déchets métalliques.
Ne pas jeter le ressort de recoil avec les déchets ménagers ordinaires.

Conclusion
Ta sécurité et celle des autres sont primordiales. En suivant ces directives, tu peux assurer une utilisation
correcte du ressort de recoil TYPE A pour charges cible (softball) de Wolff. Priorise toujours la sécurité et la
manipulation responsable des armes à feu. Merci de prêter attention à ces instructions de sécurité importantes.



Guida alle Istruzioni di Sicurezza per la MOLLA DI
RECUPERO TIPO A PER CARICHE DA TIRO
(SOFTBALL) WOLFF 10 LB., 10PAK
Introduzione
Grazie per aver scelto la Molla di Recupero Tipo A per Cariche da Tiro (Softball) di Wolff. Questa guida fornisce
informazioni essenziali sulla sicurezza e istruzioni per garantire l'uso sicuro ed efficace di questo prodotto. Si
prega di leggere attentamente questa guida prima di utilizzare la molla di recupero.

Linee Guida Generali di Sicurezza
Assicurarsi di maneggiare correttamente tutti i componenti dell'arma da fuoco, comprese le molle di
recupero.
Seguire sempre pratiche sicure di utilizzo delle armi da fuoco e trattare le armi come se fossero cariche.
Tenere la molla di recupero e tutti i componenti dell'arma da fuoco fuori dalla portata di bambini e utenti
non autorizzati.
Ispezionare regolarmente la molla di recupero per segni di usura o danni.
Non utilizzare la molla di recupero con cariche standard (hardball); è progettata specificamente per
cariche da tiro (softball).
Indossare sempre adeguate protezioni per gli occhi e le orecchie durante il tiro.

Precauzioni di Sicurezza Specifiche per l'Uso
Utilizzare solo con armi da fuoco compatibili con il 1911 Auto in .45, .38 Super o 9mm.
Assicurarsi che la molla di recupero sia installata correttamente per evitare malfunzionamenti.
Essere consapevoli della funzione della molla di recupero più leggera; è progettata solo per cariche
ridotte.
Non modificare la molla di recupero né utilizzarla in un modo non previsto dal produttore.
Se si verificano malfunzionamenti o problemi durante l'uso della molla di recupero, interrompere
immediatamente l'uso e consultare un armaiolo qualificato.

Istruzioni per l'Installazione e l'Uso

Installazione:1.

Assicurarsi che l'arma da fuoco sia scarica e che il caricatore sia rimosso.
Smontare l'arma da fuoco secondo le istruzioni del produttore.
Rimuovere la molla di recupero esistente e sostituirla con la molla di recupero Tipo A.
Assicurarsi che la molla sia correttamente posizionata nella guida della molla di recupero.
Rimontare l'arma seguendo le linee guida del produttore.

Uso:2.

Caricare l'arma da fuoco solo con cariche da tiro (softball).
Eseguire un controllo di funzionamento per garantire che l'arma operi correttamente con la nuova
molla di recupero.
Monitorare le prestazioni dell'arma durante l'uso. Se si verificano problemi, interrompere
immediatamente l'uso dell'arma.



Istruzioni per lo Smaltimento
Smaltire la molla di recupero in modo responsabile.
Riciclare la molla secondo le normative locali riguardanti i rifiuti metallici.
Non smaltire la molla di recupero nei normali rifiuti domestici.

Informazioni di Contatto per Ulteriore Supporto
Per eventuali domande sulla sicurezza o supporto riguardo a questo prodotto, si prega di fare riferimento ai
dettagli di contatto del produttore, che possono essere trovati sulla confezione o sul sito web del produttore.

Conclusione
La vostra sicurezza e quella degli altri sono fondamentali. Seguendo queste linee guida, potete garantire un uso
corretto della Molla di Recupero Tipo A per Cariche da Tiro (Softball) di Wolff. Date sempre priorità alla sicurezza
e a una gestione responsabile delle armi da fuoco. Grazie per l'attenzione a queste importanti istruzioni di
sicurezza.



Sikkerhetsveiledning for TYPE A RECOIL SPRING
FOR TARGET (SOFTBALL) LOADS WOLFF 10 LB.,
SPRING, 10PAK
Innledning
Takk for at du valgte TYPE A Rekylfjær for Mål (Softball) Laster fra Wolff. Denne veiledningen gir viktig
sikkerhetsinformasjon og instruksjoner for å sikre sikker og effektiv bruk av dette produktet. Vennligst les denne
veiledningen nøye før du bruker rekylfjæren.

Generelle sikkerhetsretningslinjer
Sørg for riktig håndtering av alle komponenter til våpen, inkludert rekylfjærer.
Følg alltid sikre våpenpraksiser og håndter våpen som om de er ladet.
Hold rekylfjæren og alle våpenkomponenter utilgjengelig for barn og uautoriserte brukere.
Inspiser rekylfjæren regelmessig for tegn på slitasje eller skade.
Bruk ikke rekylfjæren med standard (hardball) laster; den er spesifikt designet for mål (softball) laster.
Bruk alltid passende øye og hørselvern når du skyter.

Spesifikke sikkerhetstiltak for bruk
Bruk kun med våpen som er kompatible med 1911 Auto i .45, .38 Super eller 9mm.
Sørg for at rekylfjæren er installert korrekt for å unngå funksjonsfeil.
Vær klar over at den lettere rekylfjæren er designet for reduserte laster.
Modifiser aldri rekylfjæren eller bruk den på en måte som ikke er ment av produsenten.
Hvis du opplever funksjonsfeil eller problemer mens du bruker rekylfjæren, stopp bruken umiddelbart og
kontakt en kvalifisert våpensmed.

Instruksjoner for installasjon og bruk

Installasjon:1.

Sørg for at våpenet er uladet og at magasinet er fjernet.
Demontere våpenet i henhold til produsentens instruksjoner.
Fjern den eksisterende rekylfjæren og erstatt den med TYPE A rekylfjæren.
Sørg for at fjæren sitter ordentlig i rekylfjærguiden.
Monter våpenet igjen i henhold til produsentens retningslinjer.

Bruk:2.

Last våpenet med mål (softball) laster kun.
Gjennomfør en funksjonstest for å sikre at våpenet fungerer korrekt med den nye rekylfjæren.
Overvåk ytelsen til våpenet under bruk. Hvis det oppstår problemer, stopp bruken av våpenet
umiddelbart.

Avfallsinstruksjoner
Avfall rekylfjæren ansvarlig.
Resirkuler fjæren i henhold til lokale forskrifter angående metallavfall.
Kast ikke rekylfjæren i vanlig husholdningsavfall.



Kontaktinformasjon for videre støtte
For eventuelle sikkerhetsspørsmål eller støtte angående dette produktet, vennligst se produsentens
kontaktopplysninger, som kan finnes på emballasjen eller produsentens nettsted.

Konklusjon
Din sikkerhet og sikkerheten til andre er av største betydning. Ved å følge disse retningslinjene kan du sikre
riktig bruk av TYPE A Rekylfjær for Mål (Softball) Laster fra Wolff. Prioriter alltid sikkerhet og ansvarlig
våpenhåndtering. Takk for at du tar hensyn til disse viktige sikkerhetsinstruksjonene.



Instrukcja bezpieczeństwa dla SPRĘŻYNY
ODZYSKOWEJ TYP A DO ŁADUNKÓW CELNYCH
(SOFTBALL) WOLFF 10 LB., SPRING, 10PAK
Wprowadzenie
Dziękujemy za wybór SPRĘŻYNY ODZYSKOWEJ TYP A do ładunków celnych (softball) firmy Wolff. Niniejsza
instrukcja zawiera istotne informacje dotyczące bezpieczeństwa oraz instrukcje, które zapewnią bezpieczne i
skuteczne użytkowanie tego produktu. Proszę dokładnie przeczytać tę instrukcję przed użyciem sprężyny
odrzutu.

Ogólne zasady bezpieczeństwa
Zapewnij prawidłowe obchodzenie się ze wszystkimi komponentami broni palnej, w tym sprężynami
odrzutu.
Zawsze stosuj się do zasad bezpiecznego użytkowania broni palnej i traktuj broń jakby była załadowana.
Przechowuj sprężynę odrzutu oraz wszystkie komponenty broni w miejscu niedostępnym dla dzieci i osób
nieuprawnionych.
Regularnie sprawdzaj sprężynę odrzutu pod kątem oznak zużycia lub uszkodzenia.
Nie używaj sprężyny odrzutu z standardowymi (hardball) ładunkami; jest ona zaprojektowana specjalnie
do ładunków celnych (softball).
Zawsze noś odpowiednie okulary ochronne i nauszniki podczas strzelania.

Specyficzne środki ostrożności dotyczące użytkowania
Używaj wyłącznie z bronią palną, która jest zgodna z modelem 1911 Auto w .45, .38 Super lub 9mm.
Upewnij się, że sprężyna odrzutu jest prawidłowo zainstalowana, aby uniknąć awarii.
Bądź świadomy funkcji lżejszej sprężyny odrzutu; jest ona zaprojektowana tylko do zmniejszonych
ładunków.
Nigdy nie modyfikuj sprężyny odrzutu ani nie używaj jej w sposób, który nie jest przewidziany przez
producenta.
Jeśli doświadczasz jakichkolwiek awarii lub problemów podczas używania sprężyny odrzutu, natychmiast
zaprzestań używania i skonsultuj się z wykwalifikowanym rusznikarzem.

Instrukcje dotyczące instalacji i użytkowania

Instalacja:1.

Upewnij się, że broń palna jest rozładowana, a magazynek usunięty.
Rozbierz broń zgodnie z instrukcjami producenta.
Usuń istniejącą sprężynę odrzutu i zastąp ją SPRĘŻYNĄ ODZYSKOWĄ TYP A.
Upewnij się, że sprężyna jest prawidłowo osadzona w prowadnicy sprężyny odrzutu.
Złóż broń zgodnie z wytycznymi producenta.

Użytkowanie:2.

Ładuj broń tylko ładunkami celnych (softball).
Przeprowadź kontrolę funkcji, aby upewnić się, że broń działa poprawnie z nową sprężyną odrzutu.
Monitoruj działanie broni podczas użytkowania. Jeśli pojawią się jakiekolwiek problemy,
natychmiast zaprzestań używania broni.



Instrukcje dotyczące utylizacji
Utylizuj sprężynę odrzutu w sposób odpowiedzialny.
Recykluj sprężynę zgodnie z lokalnymi przepisami dotyczącymi odpadów metalowych.
Nie wyrzucaj sprężyny odrzutu do zwykłych odpadów domowych.

Informacje kontaktowe w celu uzyskania dalszego wsparcia
W przypadku jakichkolwiek pytań dotyczących bezpieczeństwa lub wsparcia dotyczącego tego produktu, proszę
zapoznać się z danymi kontaktowymi producenta, które można znaleźć na opakowaniu lub na stronie
internetowej producenta.

Zakończenie
Bezpieczeństwo Twoje i innych jest najważniejsze. Przestrzegając tych wytycznych, możesz zapewnić
prawidłowe użytkowanie SPRĘŻYNY ODZYSKOWEJ TYP A do ładunków celnych (softball) firmy Wolff. Zawsze
priorytetuj bezpieczeństwo i odpowiedzialne obchodzenie się z bronią palną. Dziękujemy za uwagę na te ważne
instrukcje bezpieczeństwa.



Turvaohjeet TYPE A RECOIL SPRING FOR TARGET
(SOFTBALL) LOADS WOLFF 10 LB., SPRING,
10PAK
Johdanto
Kiitos, että valitsit TYPE A Recoil Spring for Target (Softball) Loads jousen Wolffilta. Tämä opas tarjoaa olennaista
turvallisuusinfoa ja ohjeita, jotta voit käyttää tuotetta turvallisesti ja tehokkaasti. Lue tämä opas huolellisesti
ennen jousen käyttöä.

Yleiset Turvallisuusohjeet
Varmista, että käsittelet kaikkia asekomponentteja, mukaan lukien rekyylijouset, asianmukaisesti.
Noudata aina turvallisia asekäytäntöjä ja käsittele aseita kuin ne olisivat ladattuja.
Pidä rekyylijousi ja kaikki asekomponentit lasten ja valtuuttamattomien käyttäjien ulottumattomissa.
Tarkista rekyylijousi säännöllisesti kulumisen tai vaurioiden varalta.
Älä käytä rekyylijousia standardikuormilla (hardball); se on suunniteltu erityisesti target (softball)
kuormille.
Käytä aina asianmukaista silmä ja korvasuojausta ampumisen aikana.

Erityiset Turvallisuusvarotoimet Käytössä
Käytä vain aseissa, jotka ovat yhteensopivia 1911 Auto mallin kanssa .45, .38 Super tai 9mm.
Varmista, että rekyylijousi on asennettu oikein, jotta vältetään toimintahäiriöt.
Ole tietoinen kevyemmän rekyylijousen toiminnasta; se on suunniteltu vain vähennettyihin kuormiin.
Älä koskaan muokkaa rekyylijousia tai käytä niitä tavalla, jota valmistaja ei ole tarkoittanut.
Jos kohtaat toimintahäiriöitä tai ongelmia rekyylijousen käytön aikana, lopeta käyttö välittömästi ja ota
yhteyttä pätevään asekorjaajaan.

Asennus ja Käyttöohjeet

Asennus:1.

Varmista, että ase on tyhjennetty ja että patruunavälikö on poistettu.
Purkaa ase valmistajan ohjeiden mukaan.
Poista olemassa oleva rekyylijousi ja vaihda se TYPE A rekyylijouseen.
Varmista, että jousi on kunnolla sijoitettu rekyylijousen ohjaimeen.
Kokoa ase uudelleen valmistajan ohjeiden mukaisesti.

Käyttö:2.

Lataa ase vain target (softball) kuormilla.
Suorita toimintatarkistus varmistaaksesi, että ase toimii oikein uuden rekyylijousen kanssa.
Seuraa aseen suorituskykyä käytön aikana. Jos ongelmia ilmenee, lopeta aseen käyttö välittömästi.

Hävitysohjeet
Hävitä rekyylijousi vastuullisesti.
Kierrätä jousi paikallisten metallijätteen hävitysvaatimusten mukaan.
Älä hävitä rekyylijousia tavallisessa kotitalousjätteessä.



Yhteystiedot Lisätukea Varten
Kaikissa turvallisuuteen liittyvissä kysymyksissä tai tuen tarpeessa, viittaa valmistajan yhteystietoihin, jotka
löytyvät pakkauksesta tai valmistajan verkkosivuilta.

Yhteenveto
Turvallisuutesi ja muiden turvallisuus ovat ensiarvoisen tärkeitä. Noudattamalla näitä ohjeita voit varmistaa
TYPE A Recoil Spring for Target (Softball) Loads jousen oikean käytön. Aina priorisoi turvallisuutta ja vastuullista
aseiden käsittelyä. Kiitos, että kiinnität huomiota näihin tärkeisiin turvallisuusohjeisiin.



Säkerhetsinstruktionsguide för TYPE A RECOIL
SPRING FOR TARGET (SOFTBALL) LOADS WOLFF
10 LB., SPRING, 10PAK
Introduktion
Tack för att du valt TYPE A Rekylfjäder för Target (Softball) Loads från Wolff. Denna guide ger viktig
säkerhetsinformation och instruktioner för att säkerställa säker och effektiv användning av denna produkt.
Vänligen läs denna guide noggrant innan du använder rekylfjädern.

Allmänna säkerhetsriktlinjer
Säkerställ korrekt hantering av alla vapendelar, inklusive rekylfjädrar.
Följ alltid säkra vapenrutiner och hantera vapen som om de är laddade.
Håll rekylfjädern och alla vapendelar utom räckhåll för barn och obehöriga användare.
Inspektera rekylfjädern regelbundet för tecken på slitage eller skador.
Använd inte rekylfjädern med standard (hardball) laddningar; den är specifikt designad för target
(softball) laddningar.
Använd alltid lämpligt ögonskydd och hörselskydd när du skjuter.

Specifika säkerhetsåtgärder för användning
Använd endast med vapen som är kompatibla med 1911 Auto i .45, .38 Super eller 9mm.
Säkerställ att rekylfjädern är korrekt installerad för att undvika funktionsfel.
Var medveten om den lättare rekylfjäderns funktion; den är designad för reducerade laddningar endast.
Modifiera aldrig rekylfjädern eller använd den på ett sätt som inte är avsett av tillverkaren.
Om du upplever några funktionsfel eller problem vid användning av rekylfjädern, sluta använda den
omedelbart och rådfråga en kvalificerad vapensmed.

Instruktioner för installation och användning

Installation:1.

Säkerställ att vapnet är oladdat och att magasinet är borttaget.
Dela upp vapnet enligt tillverkarens instruktioner.
Ta bort den befintliga rekylfjädern och ersätt den med TYPE A rekylfjädern.
Säkerställ att fjädern sitter ordentligt i rekylfjäderguiden.
Sätt ihop vapnet igen enligt tillverkarens riktlinjer.

Användning:2.

Ladda vapnet med target (softball) laddningar endast.
Genomför en funktionskontroll för att säkerställa att vapnet fungerar korrekt med den nya
rekylfjädern.
Övervaka vapnets prestanda under användning. Om några problem uppstår, sluta använda vapnet
omedelbart.

Avfallsinstruktioner
Kassera rekylfjädern ansvarsfullt.
Återvinn fjädern enligt lokala regler för metallavfall.
Kassera inte rekylfjädern i vanligt hushållsavfall.



Kontaktinformation för ytterligare stöd
För eventuella säkerhetsfrågor eller support angående denna produkt, vänligen hänvisa till tillverkarens
kontaktuppgifter, som kan hittas på förpackningen eller tillverkarens webbplats.

Slutsats
Din säkerhet och andras säkerhet är av största vikt. Genom att följa dessa riktlinjer kan du säkerställa korrekt
användning av TYPE A Rekylfjäder för Target (Softball) Loads från Wolff. Prioritera alltid säkerhet och ansvarsfull
hantering av vapen. Tack för att du uppmärksammar dessa viktiga säkerhetsinstruktioner.



Bezpečnostní pokyny pro TYPE A RECOIL SPRING
FOR TARGET (SOFTBALL) LOADS WOLFF 10 LB.,
SPRING, 10PAK
Úvod
Děkujeme, že jste si vybrali TYPE A Recoil Spring for Target (Softball) Loads od společnosti Wolff. Tento
průvodce poskytuje základní informace o bezpečnosti a pokyny, které zajistí bezpečné a efektivní použití tohoto
produktu. Před použitím pružiny pečlivě přečtěte tento průvodce.

Obecné bezpečnostní pokyny
Zajistěte správné zacházení se všemi komponenty zbraní, včetně zpětných pružin.
Vždy dodržujte bezpečné postupy při zacházení se zbraněmi a zacházejte se zbraněmi, jako by byly
nabité.
Uchovávejte zpětnou pružinu a všechny komponenty zbraní mimo dosah dětí a neoprávněných uživatelů.
Pravidelně kontrolujte zpětnou pružinu na známky opotřebení nebo poškození.
Nepoužívejte zpětnou pružinu se standardními (hardball) náboji; je navržena výhradně pro cílové
(softball) náboje.
Vždy noste vhodnou ochranu očí a uší při střelbě.

Specifické bezpečnostní opatření při použití
Používejte pouze se zbraněmi, které jsou kompatibilní s 1911 Auto v .45, .38 Super nebo 9mm.
Zajistěte, aby byla zpětná pružina správně nainstalována, aby se předešlo poruchám.
Buďte si vědomi funkce lehčí zpětné pružiny; je navržena pouze pro snížené náboje.
Nikdy nemodifikujte zpětnou pružinu ani ji nepoužívejte způsobem, který není zamýšlen výrobcem.
Pokud zjistíte jakékoli poruchy nebo problémy při používání zpětné pružiny, okamžitě přestaňte používat
a poraďte se s kvalifikovaným zbrojířem.

Pokyny pro instalaci a použití

Instalace:1.

Zajistěte, aby byla zbraň vybitá a zásobník odstraněn.
Rozebírejte zbraň podle pokynů výrobce.
Odstraňte stávající zpětnou pružinu a nahraďte ji TYPE A zpětnou pružinou.
Zajistěte, aby byla pružina správně usazena v průvodci zpětnou pružinou.
Znovu složte zbraň podle pokynů výrobce.

Použití:2.

Naložte zbraň pouze cílovými (softball) náboji.
Proveďte kontrolu funkce, abyste zajistili, že zbraň správně funguje s novou zpětnou pružinou.
Sledujte výkon zbraně během používání. Pokud se objeví jakékoli problémy, okamžitě přestaňte
zbraň používat.

Pokyny pro likvidaci
Likvidujte zpětnou pružinu zodpovědně.
Recyklujte pružinu podle místních předpisů týkajících se kovového odpadu.
Nepokládejte zpětnou pružinu do běžného domácího odpadu.



Kontaktní informace pro další podporu
Pro jakékoli dotazy ohledně bezpečnosti nebo podporu týkající se tohoto produktu se prosím obraťte na
kontaktní údaje výrobce, které naleznete na obalu nebo na webových stránkách výrobce.

Závěr
Vaše bezpečnost a bezpečnost ostatních jsou na prvním místě. Dodržováním těchto pokynů můžete zajistit
správné použití TYPE A Recoil Spring for Target (Softball) Loads od společnosti Wolff. Vždy upřednostňujte
bezpečnost a odpovědné zacházení se zbraněmi. Děkujeme za vaši pozornost k těmto důležitým bezpečnostním
pokynům.
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